Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri nArada nAda-kAnaDa 

In the kRti 'Sri nArada nAda' - rAga kAnaDa, Sri tyAgarAja sings praises 
of Sri nArada. 

P Sri nArada nAda sarasl-ruha bhRnga Subh(A)nga 

A dl na mAna rakshaka 'j agad- 1 Sa 2 bh( E) Sa sankASa ( Sri ) 

C 3 vEdajanitavaravINAvAdanatatvajna 

khEda hara 4 tri-tApa rahita 5 khEcara vinuta 
yAdava kulaj(A)pta sadA mOda hRdaya 6 muni varya 
SrI-da tyAgarAja vinuta SrI-kara mAm pAlaya (Sri) 

Gist 

O Lord Sri nArada! O Bee which hovers over (or drinks the nectar of) the 
lotus called nAda! O Auspicious bodied! 

O Protector of the honour of the humble people! O Lord of the Universe! 
O Lord who resembles the moon! 

O Expert player of blessed lute - bom of vEdas! O Lord who removes 
afflictions! O Lord who is beyond the triad of afflictions! O Lord praised by 
tumburu - the gandharva! O Friend of kRshNa! O Lord whose heart is always in 
a state of bliss! O Lord sought by ascetics! O Bestower of prosperity! O Lord 
praised by this tyAgarAja! O Lord who causes prosperity! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri nArada! O Bee (bhRnga) which hovers over (or drinks the 
nectar of) the lotus (sarasl-ruha) called nAda! O Auspicious (Subha) bodied 
(anga) (literally limbed) (SubhAnga)! 

A O Protector (rakshaka) of the honour (mAna) of the humble people 
(dlna)! O Lord (ISa) of the Universe (jagat) (jagadlSa)! O Lord who resembles 
(sankASa) the moon - Lord (ISa) of lunar asterisms (bha) (bhESa)! 



O Lord Sri nArada! O Bee which hovers over (or drinks the nectar of) the 
lotus called nAda! O Auspicious bodied! 

C O Expert (tatvajna) (literally philosopher) player (vAdana) of blessed 
(vara) lute (vINA) - bom (janita) of vEdas! 

O Lord who removes (hara) afflictions (khEda)! O Lord who is beyond 
(rahita) (literally bereft of) the triad (tri) of afflictions (tApa)! O Lord praised 
(vinuta) by tumburu - the gandharva (khEcara) ! 

O Friend (Apta) of kRshNa - bom in the race (kulaja) (kulajApta) of 
yadu (yAdava) ! O Lord whose heart (hRdaya) is always (sadA) in a state of bliss 
(mOda) ! O Lord sought (varya) by ascetics (muni) ! 

O Bestower (da) of prosperity (Sri) (SrI-da)! O Lord praised (vinuta) by 
this tyAgarAja! O Lord who causes (kara) prosperity (Sri) (SrI-kara)! Please 
protect (pAlaya) me (mAm); 

0 Lord Sri nArada! O Bee which hovers over (or drinks the nectar of) the 
lotus called nAda! O Auspicious bodied! 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - bhESa - bha+ISa - Tha' means the number '27' and 'stars of lunar 
asterism'. 

3 - vEda janita vINA vAdana - views of well-known vINA player E 
Gayatri are - " The scriptures, ... talk of two veenas — Deivee and Manushi. The 
human body itself is the Deivee Veena. The wooden instrument that human 

beings play on is the Manushi the distance between the centre of the eyebrows 

and mulaadhaara is 48 inches, the same as the distance between the bridge and 
the beginning of the frets of the veena. In the same way as the vertebrae sections 
become smaller and smaller as they go up, the distance between the frets also get 

narrower Veena is the only instrument prescribed by the divine scriptures as 

an instrument containing many universal code secrets to help reveal the ultimate 
truth to the human being. That is why it has been given an exalted status in 
Carnatic music". Source - 

http:/ / www.hinduonnet.com/ thehindu/ fr/ 2002/01/ 04/ stories/ 200201040 1120 
600.htm 

vINA - 'mahati' is the name of nArada's vINA - source - 
http:/ / www.omenad.net 

4 - tri-tApa - tApa-traya - AdhyAtmika, Adhi-daivika, Adhi-bhautika - 
(ourselves, others, will of God). 

6 - muni varya - vAlmlki was initiated by sage nArada. 

General - To know more about 'nArada', please visit - 
http://www.wisdomworld.ora/additional/ListOfCtollatedArticIes/Narada.html 
'Narada Bhakti Sutras' is the most famous work of sage nArada. 

Comments - 

1 - jagadlSa - The significance of this epithet is not clear, 'jagatl' is a 
metre in ancient Sanskrit texts - for more information on 'jagatl metre' please 
visit - http://www.utexas.edu/ cola/ centers/ lrc/ eieol/vedol-9-R.html 

5 - khEcara - This word means 'one moving in the air', 'a bird', 'a 
gandharva' and also Lord Siva. In my opinion, this word might mean 'tumburu' - 
the chief gandharva - celestial musician who is often associated with sage 
nArada. 

Incidentally 'KhEcari' is the name of a mudra defined in hatha yOga. For 
more details, please visit web site - 

http:/ / www.santosha.com/ philosophy/ hathavoqa-pradipika-chapter3.html 


Devanagari 

t t. art ^ ^ ^(*u)f 

3T. 1TR w ^tt(^)?T (^)?T #RT (eft) 

^r. % ^fft?r ^ #jtt wr cr^t 
^ R fc-rTHT ^%?T #3T tor 
W f^(^TT)<T WJ ftK Tftft oRT 
eft-^ ^tttrm fer eft-^r Tit w^r (eft) 

English with Special Characters 

pa. sri narada nada sarasiruha bhrnga su(bha)nga 
a. dina mana raksaka jaga(di)sa (bhe)sa sankasa (sri) 
ca. veda janita vara vina vadana tatvajiia 
kheda hara tri-tapa rahita khecara vinuta 
yadava kula(ja)pta sada moda hrdaya muni varya 
sri-da tyagaraja vinuta sri-kara mam palaya (sri) 

Telugu 

€5. (ab^ (fy) 

£). ^6 as &6 Sesr 1 sj 75 ^ &&q?z 

oj sr 

]$£> 5p 6 iS-e^Sb l^£>d £)£oe3 

^oCa^ob ^cj 75 ^j 75 ^ 5>^£jc& £oo£> 

^-6 e^gflcpaa £)£o<°5> ^-£6 Sxpo 5 ^oc& (^) 

Tamil 

u. l^f, jb[t^ 3 eroij<5TTS > (TF)SyD u^rEda 3 au^urr 4 )^® 3 

^ 3 6ffT LDrrioffT rr<g«i%ffi goa 3 (J; 3 ) au (Gu 4 )ai> 6 wreda[T 0 i> (y#!) 
a. Geu^ 3 goissflis euij eSerom eu[T^ 3 ioffT ^^eu<s 3 (&5 
Ga 2 <s 3 a/Dij ^[fl a^u ijeyfilfg Ga 2 aij eSlmm 
ima^oj @6o(gQrr)uai srufgrr 3 GLDfTfg 3 Qb(75f5 3 uj (Lpesfl euttuj 
LrfF>-£5 3 ^uj[r<s 3 ij[T^ oSlepai yfF>-aij LDrTLD uftcouj (yif!) 


r^rr^Grr! rrjrr^QLDspLb «LDsu^^l«fT (G^spswapLCi) aj<sror<3i_! 

LDrEJffiGTTLDrT65T ^rBJffirEJffi^anLiusuGrr! 


CTSiflGiurnfleir LDrr®u5>«nf5ffi auuusyGrr! e-Sua^^lrb^eGrr! 



^rrijrri£lu6pffi(ff, j§sijrTOT(@e(fliL|iani_iij)aj(oij! 

(BnijisGij ! rBrr^QLD^iLb ffiLDsu^^lejr aj<sror<3i_! 

LDrEJffiGTTLDrTioffT ^rEJffirEJffi^anLiusuGrr! 

LD«nrDffi<srfl^l^l^^ sjuit GSansroruSlaneiiSlisb G^ii^^syGrr! 
ffj65TurEJffi«nsrTffi aanGrruGuGrr! (y3<sijQsiJLiOTLi)ffiGn'ri)rDsijG[r! 
gjLbL| 0 ajneb Guuppu QurripsuGrr! lurr^su 
@£U^gj^l^G^rr@jffi ^IsoflujsuCSrr ! CTQjsuLDUj(LpLb <a<sTfl^^l0ffi@Lb 
^i^uj(Lpani_^^sijGrr! (psiflGLiiTffiGTTrTsb Gsysrori_uu®usijGrr! 
#[r 0 STTGsurrGrr! ^ujrrffiijiTffioffTrTeb Gurrrrjpu QurrirDsuGrr! 
LDrEjffi<snLD0isfTusyGrr! CT«n«n65Tffi <arruL5ijrTffi; 

rgrirr^Grr! rBrr^QLD^iLb «ld£U^^1®t suarorGi—! 
ld rBJ stt ld it s?rr ^rEiffirEJffi^anLiusyGrr! 

^rrijrr^lusOT - ld^I 
(Lp<sijQsiJLb«nLD - ^^^liurr^^iLiSlffi, 

ffjLbL ]0 - arB^ 0 siJ[T (surrGioiiTrnfleffT ^lanea «an£U( 0 [Tffi<STT) ^amsusueir 
LUn^SU 0£D^^^5)Cp5)n'<65T — <SaRTaRT65T 

Kannada 

a*) . (§)<? o32)da3 cOdCS rodr^cdaao 2j^2S Sb(?j3c))<!S 

«. aed E±rad dd8 &sd(ae)d (e^e)d dossd ((Id?) 

2 a >. <dca3 &>ad <dd acso?) oOddd dd&s 

d3 ‘SP 

s3erf a^d S-sssj d8od a3edd adod 

OijSCS&S ?JL)£D^23c)^eO rOCOd eSjeJCCS ao^cSoi) <diDc\) <dc^ 

(§)e-d adad (§)e-^d E±rao sjaexda ((!>)<?) 

Malayalam 

n-l. (O0°l 000(0(3 000(3 Cnj(0Cn/)(0^nD (3^6T3CO C/0^((g0)6T3CO 
ora. oloo (2000 (QcftiaddBo sco((3°l)ao (csg)c/o oruoc&>oc/o (iao° 1) 
s_i. eou(3 ssoolco) oil© Qjl&roo cuogoo (ocojserw 
C6U(3 nD(0 C@)1-(0)0nJ (0afil(0) G6Us_l(0 ClilOO^CO) 

CQ)0(3CU d0^&j(§2O)aJ(O) 0TU(3O <3(20(3 aO^(30Q) (2^00l QJ(0J> 
C.cro°l-(3 (o^ocooos ailoo^ffi) aoo ojo&jcq) ((ao°l) 

Assamese 

*T. # ^TTT V^T «(V5T)5T 

W. (C^H (#) 

F. C^f vb'rR'o M fHT 



RR fR-WlR RfRvs C'RRR fR^R 
RtRR ^T(vSft)<3 HR CRtR HRR R?f 
#-ff 'SRlHRtvS? f?FjvR ^-RH ^Tf° RtHR (^t) 

Bengali 

H. # RlRR RH RR#R^ v^T «(v»t)5T 

W. ^R HR RW H°R>H (#) 

R. CRR vb'rR'o RR %tT RtRR 

CHT RR f^-vSTR R%R CRRR fHJo 
RtRR ^rR 03?T)<3 Hit CRtR ^jIr R?f 
#-R HTtHRtH? fHjH #-RR HR RTHR (#) 

Gujarati 

H. sQ. H126. HL6 C^S’H ?Jj((Hl)S 0 L 

£1*1 HK ?$15 c V°L(£l)x > L (ol)?l £isi?l 
h. <U ‘yPlci q.? qlio LL cu&ct ctcq.^1 
A.*, 6? Rl-ctLH ?[d>ct [cKct 

HIM SGiC^kt 2i6.L Hie. cl6U HpL q.il 

^tl-e. cHL°L?L c V PlHcl *0.-5? HI UKHU 

o 

Oriya 

0- €11 0IQO 010 0Q01Q0 Q6P 0(QI)GP 

— 1 cx 6 cx 

SI- 010 010 009 061(01)0 (60)01 0°9I0 (01) 

0- 6QQ 000 861 Q161I QIO0 GGQI3 

\ 

600 06) G-GI0 610G 661GQ Q0G 
OI0Q 90(01)0, 001 6010 000 00 80 

OC ^9 OC 

01-0 GHIQQI0 80G €11-961 01 0100 (01) 

— 1 cx — 1 — 1 

Punjabi 

U. T$ SW ?HS Hdllldd fRHdT 



*r. rPdT^T? (#)¥ H5TO (7^) 

rfe ^ ^te 7 d^fow 

tTS UtJ fc^-TiTy dfdd titld Ad 
t>T r Er?' ^H(rT)M3 TTC 7 Tfc fijOTT Kfe ^JT 
7^-y d-H'dld'H fes3 7^-yy 7-T UW7T (T^t) 



